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Εισαγωγικές

τελετουργίες

Rites d'introduction

Σημάδι του σταυρού Signe de la croix

Στο όνομα του Πατέρα και του

Υιού και του Αγίου Πνεύματος.

Au nom du Père, du Fils et du

Saint-Esprit.

Αμήν Amen

Χαιρετισμός Salutation

Η χάρη του Κυρίου μας Ιησού

Χριστού, Και η αγάπη του Θεού,

Και η κοινωνία του Αγίου

Πνεύματος να είσαι μαζί σου.

La grâce de notre Seigneur Jésus-

Christ, Et l'amour de Dieu, Et la

communion du Saint-Esprit Soyez

avec vous tous.

Και με το πνεύμα σας. Et avec votre esprit.

Ενδεχομένως πράξη Acte pénitentiel

Αδελφοί (αδελφοί και αδελφές), ας

αναγνωρίσουμε τις αμαρτίες μας,

Και έτσι προετοιμαστείτε για να

γιορτάσουμε τα ιερά μυστήρια.

Frères (frères et sœurs),

reconnaissons nos péchés, Et

alors préparez-nous à célébrer les

mystères sacrés.

Ομολογώ στον Παντοδύναμο Θεό

Και σε εσάς, τους αδελφούς και

τις αδελφές μου, ότι έχω

αμαρτήσει πολύ, στις σκέψεις μου

και στα λόγια μου, Σε αυτό που

έχω κάνει και σε αυτό που δεν

κατάφερα να κάνω, Μέσα από το

λάθος μου, Μέσα από το λάθος

μου, Μέσα από το πιο σοβαρό

λάθος μου. Ως εκ τούτου, ζητώ

την ευλογημένη Mary πάντα

παρθένο, Όλοι οι άγγελοι και οι

άγιοι, Και εσύ, αδελφοί και

αδελφές μου, να προσευχηθούμε

για μένα στον Κύριο τον Θεό μας.

J'avoue à Dieu Tout-Puissant Et à

toi, mes frères et sœurs, que j'ai

beaucoup péché, Dans mes

pensées et dans mes mots, Dans

ce que j'ai fait et dans ce que je

n'ai pas fait, à travers ma faute, à

travers ma faute, à travers ma

faute la plus grave; Par

conséquent, je demande à Mary

bénie jamais virgin, tous les anges

et saints, Et toi, mes frères et

sœurs, pour prier pour moi au

Seigneur notre Dieu.

Είθε ο Παντοδύναμος Θεός να έχει

έλεος σε εμάς, Συγχωρήστε μας

Que Dieu tout-puissant ait pitié de

nous, pardonne-nous nos péchés,
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τις αμαρτίες μας, και μας φέρει

στην αιώνια ζωή.

Et nous amène à une vie

éternelle.

Αμήν Amen

Κύρι Kyrie

Κύριε δείξε έλεος. Le Seigneur a pitié.

Κύριε δείξε έλεος. Le Seigneur a pitié.

Χριστός, έχεις έλεος. Christ, ayez pitié.

Χριστός, έχεις έλεος. Christ, ayez pitié.

Κύριε δείξε έλεος. Le Seigneur a pitié.

Κύριε δείξε έλεος. Le Seigneur a pitié.

Γκόρια Gloria

Δόξα στον Θεό στο υψηλότερο,

και στη γη ειρήνη σε ανθρώπους

καλής θέλησης. Σας επαινούμε,

Σας ευλογούμε, Σας λατρεύουμε,

Σας δοξάζουμε, Σας ευχαριστούμε

για τη μεγάλη σας δόξα, Κύριε

Θεέ, ουράνιο βασιλιά, Ω Θεέ,

Παντοδύναμος Πατέρας. Κύριος

Ιησούς Χριστός, μόνο γεννημένος

γιος, Κύριε Θεέ, Αρνί του Θεού,

Υιός του Πατέρα, απομακρύνετε

τις αμαρτίες του κόσμου, Έλεγχοι

για εμάς. απομακρύνετε τις

αμαρτίες του κόσμου, λάβετε την

προσευχή μας. Καθίστε στο δεξί

χέρι του πατέρα, Έχετε έλεος για

εμάς. Μόνο για σένα είναι ο Άγιος,

Μόνο εσύ είσαι ο Κύριος, Μόνο εσύ

είσαι ο ανώτερος, Ιησούς Χριστός,

με το Άγιο Πνεύμα, Στη δόξα του

Θεού Πατέρα. Αμήν.

Gloire à Dieu au plus haut des

cieux, et sur terre la paix aux gens

de bonne volonté. Nous vous

louons, Nous vous bénissons,

Nous vous adorons, Nous vous

glorifions, Nous vous remercions

pour votre grande gloire, Seigneur

Dieu, roi céleste, O Dieu, Père

Tout-Puissant. Seigneur Jésus-

Christ, seulement engendré Fils,

Seigneur Dieu, agneau de Dieu,

fils du Père, Vous enlevez les

péchés du monde, ayez pitié de

nous; Vous enlevez les péchés du

monde, recevoir notre prière; Vous

êtes assis à la droite du père, ayez

pitié de nous. Car vous seul êtes

le Saint, Vous seul êtes le

Seigneur, Vous seul êtes le plus

élevé, Jésus Christ, avec le Saint-

Esprit, Dans la gloire de Dieu le

Père. Amen.

Συλλέγω Recueillir

Ας προσευχηθούμε. Nous laisse prier.

Αμήν. Amen.
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Λειτουργία της λέξης Liturgie du mot

Πρώτη ανάγνωση Première lecture

Ο Λόγος του Κυρίου. La parole du Seigneur.

Δόξα τω Θεώ. Grâce à Dieu.

Ψαλμός ανταπόκρισης Psaume responsable

Δεύτερη ανάγνωση Deuxième lecture

Ο Λόγος του Κυρίου. La parole du Seigneur.

Δόξα τω Θεώ. Grâce à Dieu.

Ευαγγέλιο Gospel

Ο Κύριος είναι μαζί σου. Le seigneur soit avec vous.

Και με το πνεύμα σας. Et avec votre esprit.

Μια ανάγνωση από το ιερό

ευαγγέλιο σύμφωνα με τον Ν.

Une lecture du Saint Gospel selon

N.

Δόξα σε σένα, Κύριε Gloire à toi, ô Seigneur

Το Ευαγγέλιο του Κυρίου. L'Évangile du Seigneur.

Σας έπαιξε, Κύριε Ιησού Χριστό. Louange à toi, Seigneur Jésus-

Christ.

Επάγγελμα της πίστης Profession de foi

Πιστεύω σε έναν Θεό, Ο πατέρας

Παντοδύναμος, κατασκευαστής

του ουρανού και της γης, Από όλα

τα ορατά και αόρατα. Πιστεύω σε

έναν Κύριο Ιησού Χριστό, Ο μόνος

γεννημένος γιος του Θεού,

Γεννήθηκε από τον Πατέρα πριν

από όλες τις ηλικίες. Ο Θεός από

τον Θεό, Φως από το φως,

αληθινός Θεός από τον αληθινό

Θεό, γεννήθηκε, όχι φτιαγμένο,

συνηθισμένο με τον πατέρα. Μέσα

από αυτόν όλα τα πράγματα

έγιναν. Για εμάς τους άνδρες και

για τη σωτηρία μας κατέβηκε από

τον ουρανό, Και από το Άγιο

Πνεύμα ήταν ενσαρκωμένο της

Παναγίας, και έγινε άνθρωπος. Για

Je crois en un seul Dieu, le père

Tout-Puissant, fabricant du ciel et

de la terre, de toutes choses

visibles et invisibles. Je crois en un

Seigneur Jésus-Christ, le seul fils

de Dieu engendré, Né du Père

avant tous les âges. Dieu de Dieu,

Lumière de la lumière, vrai Dieu

du vrai Dieu, engendré, non fait,

consubstantiel avec le père; À

travers lui, tout a été fait. Pour

nous les hommes et pour notre

salut, il est descendu du ciel, et

par le Saint-Esprit était incarné de

la Vierge Marie, et est devenu

homme. Pour notre bien, il a été

crucifié sous Ponte Pilate, Il a subi

la mort et a été enterré, et Rose à
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χάρη μας σταυρώθηκε κάτω από

τον Πόντιο Πιλάτο, υπέστη

θάνατο και θάφτηκε, και αυξήθηκε

και πάλι την τρίτη ημέρα

σύμφωνα με τις Γραφές. Ανέβηκε

στον ουρανό και κάθεται στο δεξί

χέρι του πατέρα. Θα έρθει ξανά

στη δόξα να κρίνουμε τους

ζωντανούς και τους νεκρούς Και

το βασίλειό του δεν θα έχει τέλος.

Πιστεύω στο Άγιο Πνεύμα, στον

Κύριο, στον Δώρο της Ζωής, που

προχωρά από τον πατέρα και τον

γιο, Ποιος με τον πατέρα και τον

γιο είναι λατρευτό και δοξασμένο,

ο οποίος έχει μιλήσει μέσω των

προφητών. Πιστεύω σε μία, ιερή,

καθολική και αποστολική

εκκλησία. Ομολογώ ένα βάπτισμα

για τη συγχώρεση των αμαρτιών

Και ανυπομονώ για την ανάσταση

των νεκρών Και η ζωή του κόσμου

που έρχεται. Αμήν.

nouveau le troisième jour

conformément aux Écritures. Il est

monté dans le ciel et est assis à la

droite du père. Il reviendra dans la

gloire pour juger les vivants et les

morts Et son royaume n'aura

aucune fin. Je crois au Saint-Esprit,

le Seigneur, le donateur de la vie,

qui procède du père et du fils, qui

avec le père et le fils est adoré et

glorifié, qui a parlé à travers les

prophètes. Je crois en une église

sainte, catholique et apostolique.

J'avoue un baptême pour le

pardon des péchés Et j'attends

avec impatience la résurrection

des morts et la vie du monde à

venir. Amen.

Ομιλία Homélie

Καθολική προσευχή Prière universelle

Προσευχόμαστε στον Κύριο. Nous prions le Seigneur.

Κύριε, ακούστε την προσευχή μας. Seigneur, écoute notre prière.

Λειτουργία της

Ευχαριστίας

Liturgie de

l'Eucharistie

Προσφορά Offertoire

Ευλογημένος να είναι ο Θεός για

πάντα.

Béni soit Dieu pour toujours.

Προσευχήσου, αδελφοί (αδελφοί

και αδελφές), ότι η θυσία μου και

η δική σας μπορεί να είναι

αποδεκτό από τον Θεό, Ο

Παντοδύναμος Πατέρας.

Priez, frères (frères et sœurs), que

mon sacrifice et le vôtre peut être

acceptable pour Dieu, Le Père

Tout-Puissant.
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Είθε ο Κύριος να δεχθεί τη θυσία

στα χέρια σας για τον έπαινο και

τη δόξα του ονόματός του, για το

καλό μας Και το καλό όλων των

ιερών εκκλησιών του.

Que le Seigneur accepte le

sacrifice de vos mains pour la

louange et la gloire de son nom,

Pour notre bien et le bien de toute

sa sainte église.

Αμήν. Amen.

Ευχαριστιακή προσευχή Prière eucharistique

Ο Κύριος είναι μαζί σου. Le seigneur soit avec vous.

Και με το πνεύμα σας. Et avec votre esprit.

Σηκώστε τις καρδιές σας. Soulevez vos cœurs.

Τους ανυψώνουμε στον Κύριο. Nous les soulevons vers le

Seigneur.

Ας ευχαριστήσουμε στον Κύριο

τον Θεό μας.

Rendons grâce au Seigneur notre

Dieu.

Είναι σωστό και δίκαιο. C'est juste et juste.

Άγιος, Άγιος, Άγιος Κύριος θεός

των οικοδεσπότες. Ο ουρανός και

η γη είναι γεμάτα από τη δόξα

σας. Hosanna στο υψηλότερο.

Ευλογημένος είναι αυτός που

έρχεται στο όνομα του Κυρίου.

Hosanna στο υψηλότερο.

Saint, Saint, Saint-Seigneur Dieu

des hôtes. Le paradis et la terre

sont pleins de votre gloire.

Hosanna au plus haut. Béni est

celui qui vient au nom du

Seigneur. Hosanna au plus haut.

Το μυστήριο της πίστης. Le mystère de la foi.

Διακηρύσσουμε το θάνατό σας,

Κύριε, και δηλώστε την ανάστασή

σας μέχρι να έρθεις ξανά. Ή: Όταν

τρώμε αυτό το ψωμί και πίνουμε

αυτό το φλιτζάνι, Διακηρύσσουμε

το θάνατό σας, Κύριε, μέχρι να

έρθεις ξανά. Ή: Εξοικονομήστε

μας, Σωτήρα του κόσμου, για το

σταυρό και την ανάστασή σας

Μας έχετε ελευθερώσει.

Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, et professe votre

résurrection Jusqu'à ce que vous

revoyiez. Ou: Quand nous

mangeons ce pain et buvons cette

tasse, Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, Jusqu'à ce que vous

revoyiez. Ou: Sauve-nous,

Sauveur du monde, pour votre

croix et votre résurrection Vous

nous avez libérés.

Αμήν. Amen.

Τελετή κοινωνίας Rite de communion
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Στην εντολή του Σωτήρα Και

σχηματίζεται από τη θεϊκή

διδασκαλία, τολμούμε να πούμε:

À la commande du Sauveur Et

formé par l'enseignement divin,

nous osons dire:

Ο πατέρας μας, ο οποίος τέχνης

στον ουρανό, αγιασθήτω το όνομά

σου; έλα το βασίλειο σου, θα γίνει

το δικό σου στη γη όπως είναι

στον ουρανό. Δώστε μας αυτή τη

μέρα το καθημερινό μας ψωμί, Και

συγχωρήστε μας τα παραβιάσεις

μας, Καθώς συγχωρούμε εκείνους

που παραβιάζουν εναντίον μας.

και να μας οδηγήσει όχι στον

πειρασμό, αλλά μας παραδώστε

από το κακό.

Notre Père, qui est dans le ciel,

que ton nom soit sanctifié; Ton

royaume vient, ta volonté soit

faite sur terre telle qu'elle est

dans le ciel. Donne-nous

aujourd'hui notre pain quotidien,

et pardonne-nous nos intrusions,

alors que nous pardonnons à ceux

qui empruntaient contre nous; et

ne nous soumet pas à la tentation,

mais délivrez-nous du mal.

Παραδώστε μας, Κύριε,

προσευχόμαστε, από κάθε κακό,

Μεγάλη ειρήνη στις μέρες μας,

Αυτό, με τη βοήθεια του έλεος

σας, Μπορεί να είμαστε πάντα

απαλλαγμένοι από την αμαρτία

και ασφαλές από όλη την αγωνία,

Καθώς περιμένουμε την

ευλογημένη ελπίδα Και η έλευση

του Σωτήρα μας, ο Ιησούς

Χριστός.

Donnez-nous, Seigneur, nous

prions, de chaque mal, accorder

gracieusement la paix à nos jours,

que, par l'aide de votre

miséricorde, Nous pouvons être

toujours exempts de péché et à

l'abri de toute détresse, Alors que

nous attendons l'espoir béni et la

venue de notre Sauveur, Jésus-

Christ.

Για το βασίλειο, η δύναμη και η

δόξα είναι δική σας τώρα και για

πάντα.

Pour le royaume, La puissance et

la gloire sont à vous maintenant

et pour toujours.

Κύριος Ιησούς Χριστός, Ποιος είπε

στους αποστόλους σας: Ειρήνη σε

αφήνω, η ειρήνη μου σας δίνω,

Κοιτάξτε όχι στις αμαρτίες μας,

Αλλά με την πίστη της εκκλησίας

σας, και ευγενικά χορηγεί την

ειρήνη και την ενότητα της

σύμφωνα με τη θέλησή σας. Που

Seigneur Jésus-Christ, Qui a dit à

vos apôtres: Paix je te laisse, ma

paix je te donne, ne regarde pas

sur nos péchés, Mais sur la foi de

votre église, et accorde

gracieusement sa paix et son

unité conformément à votre

testament. Qui vivent et règnent

pour toujours et à jamais.
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ζουν και βασιλεύουν για πάντα και

πάντα.

Αμήν. Amen.

Η ειρήνη του Κυρίου είναι πάντα

μαζί σας.

La paix du Seigneur soit toujours

avec vous.

Και με το πνεύμα σας. Et avec votre esprit.

Ας προσφέρουμε ο ένας στον άλλο

το σημάδι της ειρήνης.

Offrons-nous mutuellement le

signe de la paix.

Αρνί του Θεού, παίρνετε τις

αμαρτίες του κόσμου, Έχετε έλεος

για εμάς. Αρνί του Θεού, παίρνετε

τις αμαρτίες του κόσμου, Έχετε

έλεος για εμάς. Αρνί του Θεού,

παίρνετε τις αμαρτίες του

κόσμου, Δώστε μας ειρήνη.

Agneau de Dieu, vous enlevez les

péchés du monde, ayez pitié de

nous. Agneau de Dieu, vous

enlevez les péchés du monde,

ayez pitié de nous. Agneau de

Dieu, vous enlevez les péchés du

monde, accordez-nous la paix.

Ιδού το αρνί του Θεού, Ιδού που

παίρνει τις αμαρτίες του κόσμου.

Ευλογημένοι είναι εκείνοι που

καλούνται στο δείπνο του αρνιού.

Voici l'Agneau de Dieu, Voici celui

qui enlève les péchés du monde.

Béni sont ceux appelés au souper

de l'agneau.

Κύριε, δεν είμαι άξιος ότι πρέπει

να εισέλθετε κάτω από τη στέγη

μου, Αλλά λένε μόνο ότι η λέξη

και η ψυχή μου θα θεραπευτούν.

Seigneur, je ne suis pas digne que

tu devrais entrer sous mon toit,

Mais dire seulement le mot et mon

âme sera guéri.

Το σώμα (αίμα) του Χριστού. Le corps (sang) du Christ.

Αμήν. Amen.

Ας προσευχηθούμε. Nous laisse prier.

Αμήν. Amen.

Τελικά τελετουργικά Rites concluant

Ευλογία Bénédiction

Ο Κύριος είναι μαζί σου. Le seigneur soit avec vous.

Και με το πνεύμα σας. Et avec votre esprit.

Είθε ο Παντοδύναμος Θεός να σε

ευλογεί, ο Πατέρας και ο Υιός και

το Άγιο Πνεύμα.

Que Dieu tout-puissant vous

bénisse, Le Père, le Fils et le Saint-

Esprit.

Αμήν. Amen.

Απόλυση Congédiement
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Πηγαίνετε προς τα εμπρός, η μάζα

έχει τελειώσει. Ή: Πηγαίνετε και

ανακοινώστε το Ευαγγέλιο του

Κυρίου. Ή: Πηγαίνετε ειρηνικά,

δοξάζοντας τον Κύριο από τη ζωή

σας. Ή: πηγαίνετε ειρηνικά.

Allez-y, la masse est terminée. Ou:

allez annoncer l'Évangile du

Seigneur. Ou: Allez en paix,

glorifiant le Seigneur par votre

vie. Ou: allez en paix.

Δόξα τω Θεώ. Grâce à Dieu.
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